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Богдан Лепкий та Іван Франко: історія взаємин 
 
У статті розглянуто творчі стосунки Б. Лепкого та І. Франка, визначено  їхню роль у закладенні 

наукових студій української ідентичності та самобутності. Зроблено наголос на особистісних взаєминах 
культурних діячів. 

Ключові слова: Б.  Лепкий, І.  Франко, українська культура, література, українознавство. 
 
The article deals with creative relations of B .Lepkyi and I. Franko,  their role in the bookmarking of scientific 
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Діячі  української культури завжди займали помітне місце в житті народу, який упродовж 

багатьох століть жив в умовах бездержавної нації. Дуже часто культурне будівництво виконувало 
функцію державного. Особливе місце в українській історії займає ХІХ ст., коли на арену суспільного 
життя виходять знакові постаті, які відіграють вагому роль у пробудженні громади, окресленні нових 
векторів руху, намагаються консолідувати спільноту. У пантеоні цих світочів гідне місце належить І.Я. 
Франку – письменнику, поету, перекладачу, мислителю, активному громадсько-політичному діячу. 
Звичайно, що вплив цього «велета праці» не міг не позначитись на творчості інших діячів. Його 
настанови: «ми мусимо навчитися чути себе українцями, … поперед усього пізнати ту свою Україну, … 
щоб ми розуміли всі прояви її життя…» [Франко 2006: 435 – 446] знаходили благодатний ґрунт у 
середовищі української інтелігенції, зокрема, і в творчості Б. Лепкого.  

Огляд новітньої літератури дає підстави стверджувати, що ще недостатньо розкрито взаємини 
цих знакових для українознавства постатей. Зокрема, відомий франкознавець Р.Горак, який найбільше 
уваги і часу присвятив вивченню творчості Івана Яковича, частково торкається відносин цих 
західноукраїнських митців у розвідці «Трагедія Богдана Лепкого» [Горак 2002]. Н. Білик ґрунтовно 
дослідила постать Б. Лепкого в контексті українсько-польських зв’язків [Білик 2005; Білик 2008]. 
Дослідниця О. Гомотюк розглянула українознавчу діяльність Б. Лепкого на тлі європейського 
інтелектуального простору [Гомотюк 2007]. У. Скальська, засновниця Союзу українок та Клубу 
інтелігенції ім. Б. Лепкого, присвятила низку досліджень життєвому шляху відомого поета і 
письменника, в своїх спогадах вона описує гостювання І. Франка у с. Цигани на Бережанщині 
[Скальська 2007]. М. Шумка звернула увагу на окремі аспекти взаємовідносин Б. Лепкого та І. Франка 
[Шумка 2007]. Та все ж таки окреме комплексне дослідження з цього приводу відсутнє. 

Тому об’єктом нашої розвідки виступає національно-культурне життя України  ХІХ – початку 
ХХ ст. Предметом дослідження є з’ясування перебігу взаємин між І. Франком та Б. Лепким.  

Насамперед зауважимо, що Б. Лепкий істотно оцінив Франкову спадщину. Так, у збірнику, 
присвяченому п’ятій річниці з дня смерті І. Франка, котрий вийшов у Берліні, він оприлюднив дві статті: 
«Іванові Франкові» та «Іванові Франкові в п’яті роковини смерті» [Лепкий 1921], в яких називає 
українознавця центральною постаттю після Т. Шевченка, українським Мойсеєм, що сорок років водив 
український народ та сам не зміг увійти до нової української держави: « Не було тобі втіхи великої / На 
терновій дорозі життя. / В нетрях пущі великої, дикої / Ти шукав для себе забуття…».  

Такі пророчі слова прозвучали в п’яту річницю смерті І. Франка [Лепкий 1921: 5]. Титанічна 
постать українського Мойсея, його літературна творчість та слава завжди бентежили уяву Б.Лепкого. 
Саме таким, що завжди простягає руку ближньому, віддає своє серце і любов та перебуває в одвічному 
пошуку та блуканні,  він уявляв собі І. Франка. 

Звернемо увагу на перші враження від знайомства з І. Франком. Насамперед, відзначимо, що від 
самого народження Б. Лепкого оточувала висока духовність та шляхетність. Він народився в родині 
сільського священика Сильвестра Лепкого, який закінчив Львівський університет та друкував свої твори 
під псевдонімом Марко Мурава. Рід Лепких на той час вважався прогресивним та освіченим. Уже в 
п’ять років Б. Лепкий вільно читав твори Т. Шевченка та Г. Квітки-Основ’яненка. Зважаючи на успіхи 
хлопчика, його відразу прийняли у другий клас Бережанської школи. Учнем він вперше почув про І. 
Франка на уроках польської мови під час написання шкільного твору «Зимовий вечір на селі». Вчитель 
Б. Лепкого, прочитавши твір одного із його друзів, зазначив: «з тої пори, як мені в Дрогобичі польські 
завдання писав Іван Франко, я такої гарної праці, як оця, ще не мав» [Лепкий 1991: 510]. Саме цей 
вчитель пізніше показав хлопцеві збережені шкільні зошити І. Франка, «які йому писав своїм 
характеристичним письмом наш великий письменник», – згадував Б. Лепкий. 
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Найбільше відомостей про стосунки двох українських письменників знаходимо у мемуарах Б. 
Лепкого. Зокрема, це «Казка мойого життя» та «Три портрети», присвячені І. Франку, В. Стефанику та 
В. Оркану. Б. Лепкий пригадує собі кілька днів, проведених у с. Жуків Бережанського району, де 
проживав тоді з родиною. Малим приїхав Богдан на вихідні зі школи додому і, взявши згорток «Зорі», 
серед вишень занурився у чарівний світ «Захара Беркута». Близькою і зрозумілою здавалась йому ця 
повість, бо вже не раз він чув від батька оповіді про Тухлю. Для хлопця повість «Захар Беркут» була 
найкращою пригодою, і ні «Робінзон Крузо», ні «Робінзон Швейцарський», ні «Дух Пущі» не могли з 
нею порівнятись: «ти не читаєш її, а просто переживаєш момент, що його закріпив поет на папері», 
писав Богдан [Лепкий 1991: 615].  

Тогочасна ситуація у національно-культурному житті Галичини не вирізнялася багатством 
українського слова. На той час українських друкованих книг було порівняно небагато, і те, що у 1887 р. 
одна із Франкових збірок, а саме, «З вершин і низин» з’явилась у Бережанській гімназії, вважалось 
надзвичайною подією. Зазвичай, у домі Лепких щовечора було заведено читати вголос різні твори, і того 
разу Б. Лепкому до рук попала саме ця книга. Перебуваючи під враженням від прочитаного, він 
запам’ятав Франкові твори влучними та гострими, для нього вони «падуть, як молот на ковадло» 
[Лепкий 1991: 619]. Ідея народної боротьби, якою пронизана ця збірка ліричних і епічних творів, запала 
в серце молодому юнакові, викликала в нього нові почуття. Надалі він пильно стежив за культурно-
громадською діяльністю І. Франка, перечитував журнали, в яких друкувалися його твори: «Товариш», 
«Батьківщина», «Правда». Разом з друзями переживав третій арешт М. Павлика та І. Франка.  

«Я ще й нині Франка уявляю собі таким, яким його тоді під грушкою у Жукові побачив. Був він 
у повнім розцвіті сил і видно, що почував себе добре на селі, здалеку від гамору Львова і від 
редакційної, літературної та наукової праці», – таким вперше постав І. Франко перед Б. Лепким, коли 
разом з А. Чайковським приїхав у гості до його батька о. Сильвестра [Лепкий 1991: 624]. Наступна 
доленосна зустріч двох непересічних особистостей відбулася вже у 1892 р. Двадцятирічний юнак Богдан 
зустрівся з досвідченим, обтяженим життям І. Франком: «я мав честь пережити з Покійним декілька 
щасливих днів у моїй батьківській хаті, в Бережанському повіті  і на Поділлю в Циганах. Мені не було 
ще 20 літ; життя до мене що лиш усміхалося з усіма привабами й чарівними надіями, я був – весна. А 
Франко переживав тоді саме полудне своїх гарячих жнив. Не легко було мені, молодому, зрозуміти 
цього великого женця на нашому народному лоні» [Лепкий 1991: 624]. Трепетно і з повагою відносився 
молодий Б. Лепкий до І. Франка, визнаючи його авторитет, не втручався у їхні з батьком розмови, 
намагався лише тихо слухати. 

Приятелював І. Франко і з о. О. Глібовицьким – братом матері Б. Лепкого. Сам Б. Лепкий 
акцентує увагу на цих дружніх стосунках: «зразковий греко-католицький священик високо 
цінив…Франка, а Франко його поважав, чого доказом їхнє листування» [Лепкий 1991: 642]. Як зазначає 
У. Скальська, її бабуся (найстарша дочка М. Глібовицького) часто розповідала про гостину І. Франка у с. 
Цигани. Хоча на той час їй було лише дванадцять років, вона добре пам’ятала Франка та його дружину 
Ольгу з дітками. Якщо брати до уваги листування І. Франка, то дослідникам вдалося відшукати дев’ять 
збережених листів О. Глібовицького до І. Франка та три листи сестри священика Дарії до його дружини 
О. Хоружинської [Скальська 2007: 58 – 69]. Такі зустрічі з культурно-громадськими діячами були 
звичними для дому Глібовицьких, де поряд із розмовами, які велися на актуальні тогочасні теми, 
проводились також імпровізовані домашні концерти.  

Доля дарувала Б. Лепкому ще неодноразові зустрічі з І. Франком. У 1898 р. українська 
громадськість святкувала столітній ювілей української літератури з моменту виходу «Енеїди» І. 
Котляревського рідною мовою і двадцять п’яту річницю літературно-наукової діяльності І. Франка. 
Б. Лепкий, в пам’яті якого закарбувався задуманий і поважний образ митця, вперше принародно почув 
його виступ. В голосі І. Франка відчувався підйом і гострота думки: «відповідаючи на привіти, казав він, 
що ніколи не вважав себе ані великим талантом, ані героєм, ні зразковим характером, тільки був тим 
мулярем, що замуровує діри в нашім народнім мурі і тим пекарем, що для наших людей пече хліб 
насущний, бо, вихований у твердій школі життя, засвоїв собі два принципи, а саме: сповнювати свій 
обов’язок і безнастанно працювати» [Лепкий 1991: 633]. Говорив І. Франко спокійно і врівноважено, 
щиро та переконливо, а головне, без пафосу: «нехай пропаде моє ім’я, але нехай росте і розвивається 
український народ» [Лепкий 1991: 634]. Б. Лепкий вважав, що ці слова були не промовою, а маніфестом 
до примирення І. Франка з оточенням.  

Ще однією сторінкою у творчих взаєминах обох поетів був «молодомузівський» період. 
Ставлення І. Франка до Молодої Музи та її учасників було суперечливим і неоднозначним. Осердям 
літературного угрупування,  яке було створене у Львові у 1906 р., стали молоді вихідці із провінції. 
Вони поставили собі за мету шукати нових орієнтирів у мистецтві та літературі, спрямованих на 
загальноєвропейський культурний розвиток, на розрив із традиціями реалізму та естетикою минулого. 
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До нього входили П. Карманський, В. Пачовський, С. Чернецький, С. Твердохліб, О. Луцький, 
М. Рудницький та Б. Лепкий, який часто приїздив із Кракова і бував у Львові. Львів кінця ХІХ – початку 
ХХ ст. став ареною для формування нової української інтелігенції, вихідців переважно із простих сімей, 
яка намагалась відірватись від усталених мірок і взяти за орієнтир європейський модернізм з його 
зосередженням на внутрішньому світі. Звичайно, що поява нових ідей не була радо зустрінута метрами 
української культури. «Молода генерація виступила на літературне поле з новими окликами, з новим 
розумінням літератури й її задач. Література мала бути по змозі вірним зображенням життя, і то не 
мертвою фотографією, а образом, огрітим власним чуттям автора, надиханим глибшою ідеєю. 
Переважно хлопські сили походженням,.. молоді письменники взялися малювати те життя, яке найліпше 
знали, – сільське життя», –  так відразу зреагував І. Франко на появу нових тенденцій в літературному 
руслі. [Франко 1984: 496]. 

Своєрідним був і спосіб життя так званої «української богеми», головні моменти якого окреслив 
П. Карманський у книзі «Українська богема» [Карманський 1996]. Вихідці із простих сімей намагались, 
за зразком європейських митців, розірвати зв'язок із традиціями реалізму та естетикою минулого і 
зосередитись на внутрішньому світі і самооцінці людини. «Молоді письменники не зупинялися перед 
ніякою дростичністю, перед зіпсуттям і неморальністю, а декому здавалось, що вони навіть залюбки 
малювали ті темні, патологічні сторони життя. Появились у літературі якісь напівдикі ідіоти, цигани, 
жиди, жебраки, арештанти – і всюди спосіб малювання був однаковий, то значить, не шаблоновий; 
усюди автори силкувалися проникнути вглиб людини, оцінити ситуацію, в якій вона знаходилась, 
зрозуміти мотиви її поступування», – таким постав перед І. Франком процес становлення модернізму 
[Франко 1984: 497].  

За прикладом тих ж таки європейців молодомузівці збирались у кав’ярнях, де в основному 
обговорювали твори сучасних письменників. Зазвичай, місцем для цих дискусій була львівська кав’ярня 
«Монополь». Сюди ж часто приїздив і Б. Лепкий із Кракова, де на той час мешкав із сім’єю: «я був тоді 
у Кракові,  як «Молода Муза» прийшла у світ, але я її не цурався» [Лепкий 1991: 639]. Молодомузівці 
називали його «Професором», щоправда, ним він стане значно пізніше, а тоді він був лише викладачем у 
Краківському університеті. П. Карманський, один із діячів «Молодої Музи», був активним учасником 
таких «посиденьок» у кав’ярні, і майже щовечора зустрічав там І. Франка: «приходив кожного дня під 
вечір до нашої скромної каварні «Монополь» незамітно, без шуму, немовби соромився, що важиться у 
свойому одязі засісти при одному столі з огрядно одягнутими, многонадійними паничами, якими ми 
намагалися («молоде-дурне») бути. Випивав свою склянку чаю, виймав з кишені в камзолі сріблу крону 
й бавився нею. І ждав на нагоду побавитися нами – молодими. Та приходилося звичайно ждати без 
успіху. Нам зашивалися роти в його товаристві, бо ми добре знали гостроту його язика й великі 
відомости, з якими ні один з нас не міг суперничати» [Карманський 1996: 39]. Звичайно ж, що молоді 
письменники боялися гострих Франкових слів і подовгу не наважувались вести свої розмови в його 
присутності. 

Слід зауважити, що думка про те, що І. Франко виступив з різкою критикою творчості Б. 
Лепкого, як одного із діячів «Молодої Музи», побутувала тривалий час у літературі. І. Франко своїм 
покликанням  вважав творити і жити для народу, тому не дивно, що його оцінка літературної діяльності 
інших письменників була відповідною. Але він, хоч і не погоджувався з ідеями «Молодої Музи», не був 
противником творчості Б. Лепкого, – саме на це і звертає увагу Р. Горак [Горак 2002: 22].  

Проте у спогадах Б. Лепкого знаходимо підтвердження «похолодання» у стосунках між ними. 
Поет згадує, що коли вийшла іронічна стаття «Без маски» одного із молодомузівців, в якій  були згадані 
Франкові слова «вниз котиться мій віз», то її авторство помилково приписали Б. Лепкому. Відповідь 
І. Франка була гострою, а «що «Без маски» з’явилося в Кракові, то й мені дісталося дещо. Чи слушно, чи 
не слушно, це до речі не належить. Може, трохи так, а трохи ні, як у кожній полеміці, в літературній 
зокрема. Борониш свої позиції, запалишся і щось таке ляпнеш, чого потім і віджалувати не можеш», – 
зазначає Б. Лепкий [Лепкий 1991: 640]. Письменник поривався до зустрічі із І. Франком, але позаяк жив 
у Кракові, то зустріч відбулася не скоро: «мені здавалося, що Франко мене чомусь-то не любить, а йому 
могло здаватися, що я його недооцінюю і не шаную в такій мірі, на яку він собі заслужив. «Краківська 
школа», – казав іноді з нетаєним докором» [Карманський 1996: 27].  

І. Франко, часто втомлений, з буханцем хліба під пахвою, з кипою рукописів, які потрібно було 
ще опрацювати вдома, не оминав нагоди послухати «балачок» молодих поетів. Часто його слова лунали 
гостро та образливо, але ще частіше він був лише мовчазним слухачем. Будучи людиною 
енциклопедичних знань, завжди вмів сказати влучне слово чи підкреслити недолік різким: «дурниці 
говорите». Для молодих він був наче Юпітер, перед яким схилялися всі інші боги: «був невмолимим 
суддею в мистецьких справах і прямо дивував нас своєю глибокою аналізою творчості нашої і чужої, 
хоча розходився у своїх поглядах з нами і не мав виправдання для наших ідеалів модернізму. Домагався 
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від літератури життя – мізку і крови; молодечого буяння по хмарах ненавидів» [Карманський 1996: 28]. 
Зважуючи на обставини, він часто критикував молодомузівців за молодечий запал,  але при нагоді 
визнавав свої помилки.  

Варто зауважити, що чимало спільних рис  знаходимо у спадщині двох інтелектуалів. Так, 
Б.Лепкий, навіть проживаючи у Кракові не поривав зв’язків з батьківщиною, не забував ні історії, ні 
культури українського народу. Свою наукову і творчу працю він присвятив українству, читав лекції на 
українській мові. Саме він вважав, що слова «Україна, український»  вперше з’явились в Іпатіївському 
літописі у 1187р. для позначення окраїнних земель,  в своєму історичному розвитку ці слова перейшли 
до козацтва, а згодом до нашого нового письменства [Лепкий 1921: 8]. Життя на чужині викликало у 
нього ностальгію і тугу за рідною землею, «воно примусило його теж перемінити свою хату на оазу 
українського життя й культури на чужинному пустирищі. Все, що українське приїздило у Краків, чи 
тільки гостювало в ньому, зосереджувалося в гостинному домі Лепких» [Голубець 1943: 9]. Гостювали в 
його домі, по вулиці Зеленій, О. Курилас, М. Коцюбинський, О. Кобилянська, А. Жук, О. Новаківський, 
М. Голубець, М. Грушевський, К. Студинський, О. Барвінський та інші культурно-просвітницькі діячі. 

Поезія займає чільне місце серед українознавчої спадщини обох митців. Все своє життя І. 
Франко та Б. Лепкий невтомно працювали на літературній ниві, намагаючись увібрати і показати у своїх 
творах красу і велич рідної землі, її багатства, український народ з його болями і печалями, радостями й 
бентежними відчуттями. Мабуть, найбільше велич поета проявляється тоді, коли його вірші стають 
народними піснями. Так сталося і з віршем Б. Лепкого «Журавлі», котрий отримав нове життя у 
народній пісні «Чуєш, брате мій», а інша його поезія «Час рікою пливе» гармонійно переплелася з 
Франковою «Як почуєш вночі», і теж вважається вже народною піснею. Ряд віршів І. Франка, зокрема 
«Червона калино, чого в лузі гнешся», «Чого являєшся мені у сні», «Ой ти, дівчино, з горіха зерня» 
трансформувалися на народні співанки. 

І. Франко та Б. Лепкий розуміли, що усна народна творчість поєднує в собі погляди українців на 
культуру, побут, вірування народу, що вилилось у співпрацю над піснею про козака Плахту, ранні 
записи якої І. Франко просив Б. Лепкого знайти в архівах: «тоді-то і просив мене, щоб я зайшов до 
архіву Чарторийських у Кракові і дещо перевірив, а дещо переписав заново. Знаю, що я ходив туди, 
розшукував, переписував і посилав Франкові, за що він мені подякував окремим листом» [Лепкий 1991: 
635]. 

Ще однією стороною взаємин двох діячів була співпраця на літературному поприщі. Часто Б. 
Лепкий посилав свої праці до друку у Літературно-науковий вісник, головним редактором якого був І. 
Франко, принагідно додавав  ще й кілька слів, але «Франко мало коли відписував, бо праці мої приймав і 
друкував без змін» [Лепкий 1991: 635], цим самим цілком покладаючися на стиль і мову викладу Б. 
Лепкого. Проте вже у листі до К. Студинського Б. Лепкий із жалем зазначає: «моя збірка «З життя» 
пройшла цілком незамітно, навіть пес не гавкнув… В огляді Франка за 1899 р. говориться про всяких 
Мандичевських, Крушельницьких і других та величається їх вишколену, а навіть ви рафіновану форму, а 
про мене ні словечка. Так якби я, не то нічого не видав, але навіть і пером не кивнув» [Журавлі 
повертаються 2001: 490]. В іншому листі до того ж таки К. Студинського Б. Лепкий розповідає, що на 
одну із його робіт М. Лозинський написав позитивну рецензію, і зазначає, що очікує ще й Франкової 
оцінки: «а хіба ж Ви не знаєте, що у нас треба не аби-якої відваги, щоби чиїсь стихи рівняти з 
франковими! Я лиш жду спростовання в наступній книжці «Вісника» (ЛНВ), що буде починатися 
словами: бреше добродій Лозинський і т. д.», і тут же ж продовжує: «а все таки скажу, що я не пишу 
гіршим язиком, як другі. Не кую нових, не насилую себе, щоб писати так, як хтось пише, а натомість, 
говорю й пишу так, як живий нарід говорить і отсе мій гріх» [Журавлі повертаються 2001: 506]. Проте 
необхідно вказати, що кількома роками пізніше І. Франко у дослідженні «Южнорусская литература» 
(1904 р.) відзначив та підкреслив талант Б. Лепкого: «мягкостью колорита и нежностью чувства блестят 
новеллы и стихотворения Богдана Лепкого» [Франко1984 (2): 158]. 

У контексті популяризації духовних надбань українського народу І. Франко та Б. Лепкий 
звертали свої погляди на розвиток літератури, як однієї із складових культурного процесу. Зокрема, 
обидва написали праці з української літератури: І. Франко – «Нарис історії українсько-руської 
літератури до 1890 р.», що вийшла у 1910 р., а Б. Лепкий «Начерк історії української літератури» в двох 
частинах, які видрукувані у 1909 і 1912 рр. Роботи акцентують увагу на переломних моментах 
української історії: княжій добі, козацько-гетьманському періодові, детально аналізують пам’ятки 
староруського письменства. Звичайно, що «Слово о полку Ігоревім», котре у їхній творчій спадщині 
займає одне із найпомітніших місць, стало  предметом уваги обох письменників. Цей твір є вершиною 
літературної творчості середньовіччя, тому він і став сферою наукового інтересу дослідників.  І. Франко 
реконструював його текст, робив критичні зауваження у замітках, переспівував окремі частини, давав 
рецензії на твори тогочасних авторів, присвячені цій пам’ятці. Однією з таких була позитивна рецензія 
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на польський переклад «Слова…» Б. Лепкого (1905 р.), яку, за словами Богдана Сильвестровича, почав 
«Франко легким докором, що я не переклав нашого архітвору на теперішню нашу мову, лише 
перевішував по-польськи, але чим дальше, тим прихильніше оцінював мою працю, аж дійшов до того, 
що назвав цей переклад найкращим з усіх дотеперішніх, та ще додав, що в інтерпретації деяких так 
званих темних місць мені вдалося найближче підійти до тексту» [Лепкий 1991: 641]. Дослідження 
«Слова…», в якому Б. Лепкий врахував як своєрідність давньої творчості, так і культурні запозичення, 
вилилось у цілий розділ першої книги «Начерку історії української літератури» [Лепкий 1991 (2): 268 – 
299]. І. Франко, який детально проаналізував і зіставив переклад Б. Лепкого з відомими йому 
перекладами інших авторів, зокрема поляків Годебського та Бельовського, зауважив, що жоден із них не 
можна вважати вдалим. На його думку, саме він увесь поетичний спектр своєї душі вклав у переклад цієї 
староруської пам’ятки та, хоч і не був поляком, в літературному плані зробив більше, ніж вони самі за 
сто років від виходу «Слова...». «Переклад, у який автор вложив, можна сказати, всю силу своєї 
поетичної індивідуальности і який наслідком того вийшов без порівняння живіший, барвніший і кращий 
від усіх відомих мені досі перекладів. І вийшов при тім, так сказати, зовсім modern», – такими словами 
він охарактеризував його роботу [Франко 2010: 647]. 

Отже, перебіг взаємин двох українознавців – І. Франка та Б. Лепкого – був не завжди простим. 
Б. Лепкий доволі високо поцінував літературну та наукову діяльність І. Франка, який «був не як катедра 
українознавства, а як цілий український університет» [Лепкий 1991: 629]. Чимало позитивних рецензій 
отримала творчість Б. Лепкого у характеристиці І. Франка. Підкреслимо, що обидва вони сприяли 
інтеграції українства в європейському просторі, представляючи на цій арені свій народ як окремішній та 
самобутній, з власними віковими традиціями і духовними надбаннями. Б. Лепкий, хоч і провів багато 
років в еміграції, став амбасадором українства у Кракові, а І. Франко виступив популяризатором 
українського слова на багатьох мовах. Творчість цих письменників, знана й за межами України, завжди 
сприятиме зростанню національної свідомості українства та його утвердженню у світовому 
інтелектуальному просторі. 
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